BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

38. Meninggalkan Kehidupan Dunia Fana,

Memasuki Tanah Suci yang Bersih

Baru saja kita membahas tentang “pehamaman di
dalam” . Selanjutnya, Master akan membahas tentang
“terpadatkan di luar” . Apakah yang dimaksud dengan
“terpadatkan di luar” ? Yakni tubuh luar kita memiliki
kemegahan Tanah Suci Buddha. Jika hari ini penampilan
kalian di luar, hal-hal yang kalian kerjakan, kalian yang
pria berjalan layaknya seorang pria, yang wanita berjalan
layaknya seorang wanita. Apabila pria ini berjalan seperti
wanita, menurut kalian, aneh tidak? Jika wanita ini
berjalan seperti pria, aneh tidak? Ini namanya tidak
agung — tidak berwibawa. Kalian datang ke Guan Yin
Tang tidak boleh mengenakan sandal, yang wanita
sebaiknya tidak mengenakan rok, semua ini harus
diperhatikan, di luar, kita harus bisa memegahkan Tanah
Suci Buddha. Ada suatu kali, saat Master memberikan
wejangan kepada kelompok muda-mudi, ada seorang

murid yang mengenakan celana yang sangat pendek,
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banyak murid-murid lain  dalam grup itu tidak
menyukainya, karena merasa tidak sopan, tidak seperti
seorang praktisi Buddhis yang baik. Sesungguhnya,
orang ini tidak melakukan kesalahan apapun, akan tetapi
penampilannya membuat orang lain merasa kalau dirimu
tidak memiliki rasa hormat dan serius terhadap Buddha.
Oleh karena itu, penampilan dan pembawaan luar
seseorang sangat penting. Harus berwibawa, harus
agung sama seperti Buddha, harus bisa menjadi panutan
orang lain, ini yang dinamakan memiliki “pembuktian di
luar” . Apakah maksud dari “pembuktian di luar” ?
Dengan kata lain, dari luar pun ada verifikasinya. Master
tadi mengatakan, di dalam, bukankah ada sebuah hati —
pikiran yang membantumu memuverifikasinya? Kalau
begitu di luar, bagaimana memverifikasinya? Saat
rambutmu tersisir rapi, orang lain akan berkata, kamu
terlihat sangat segar bugar. Jika dirimu menekuni
Dharma sampai rupa wajahmu menjadi begitu bagus,
maka begitu orang lain melihatmu, mereka akan berkata,

“Wah, wajahmu sudah seperti wajah Bodhisattva” ,
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benar tidak? Orang lain sudah memastikan dirimu, ini
yang disebut sebagai “pembuktian di luar” . Jika hari ini
kamu membina pikiran sampai menjadi seperti ini:
seluruh wajah terlihat sangat galak dan licik, maka begitu
orang lain melihatmu, orang lain akan memastikan kalau
kamu tidak membina diri dengan baik, “Orang seperti
ini menekuni Dharma?” Ini yang disebut “pembuktian
di luar” . Jika kalian memang hebat, maka bina wajah
kalian sampai bisa sedikit lebih  mirip dengan
Bodhisattva, berapa banyak orang yang sudah
membinanya dengan baik. Tentu saja, di sini yang saya
katakan adalah, rupa wajah kalian jika dibandingkan
dengan sebelumnya, karena setiap orang memiliki masa
lalu, ada sebagian orang yang sebelumnya keadaaannya
sangat buruk, sekarang sudah jauh lebih baik. Saya ingin

pikiran kalian sendiri terbuka kesadarannya.
Selain itu, dari penampilan luar juga bisa terlihat

hasil pembuktiannya. Dengan kata lain, penampilan

luarmu yang terlihat juga bisa mendapatkan suatu hasil
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pembuktian. Misalnya, kamu mengenakan pakaian yang
bersih dan rapi, maka orang lain akan merasa kalau
keluargamu juga sangat bersih, mungkin sangat bagus
dalam berbagai aspek, berarti orang ini sudah
mendapatkan hasil buktinya. Jika orang yang sudah
lanjut usia, pada dasarnya sudah kurang bersih, lalu
ditambah lagi mengenakan pakaian yang kumal dan
robek, biasanya seperti itu: rambutnya tidak disisir, juga
tidak tahu sopan santun, maka jika orang seperti ini
pergi keluar memberi tahu orang-orang kalau kamu
perlu menekuni Dharma dan meneladani Bodhisattva,
kamu harus meneladani Guan Shi Yin Pu Sa, maka tidak
akan ada orang yang akan mendengarkannya. Kalian hari
ini datang ke sini untuk menyembah Guan Shi Yin Pu Sa,
bila hari ini pakaian yang kalian kenakan kurang bersih
dan rapi, itu sama dengan tidak hormat kepada Guan Shi
Yin Pu Sa. Seperti kita pergi menghadiri pesta, jika
pakaian yang dikenakan tidak bersih dan rapi, pada
dasarnya merupakan bentuk ketidakhormatan terhadap

diri sendiri dan orang lain. Hari ini Master beritahu
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kalian, semoga kalian untuk selanjutnya bisa berpakaian
bersih, rapi dan terlihat lebih bagus, harus berpakaian
bagus sopan, berpakaian bersih. Datang melihat Guan

Shi Yin Pu Sa, harus dengan sukacita.

Selain itu, pada zaman akhir Dharma, membina diri
adalah jalan besar. “Jalan besar” , apa artinya? Jalan
besar adalah prinsip kebenaran yang paling besar. Kita
hanya dengan membina diri, tidak ada prinsip kebenaran
lain yang perlu dibicarakan. Prinsip kebenaran besar di
dunia ini adalah “tersembunyi di dunia ini” . Apakah
yang dimaksud dengan “tersembunyi di dunia ini” ?
Dengan kata lain, “jalan besar” ini terkubur di dalam
dunia ini. Oleh sebab itu, orang yang benar-benar
menekuni Dharma dan membina diri, dia dapat
menemukan jalan ini di dunia. Yakni prinsip kebenaran
Buddha yang sangat besar tersembunyi di dunia ini.
Membina diri memang harus dijalani di tengah
kehidupan fana. Mengapa dikatakan membina diri di

tengah kehidupan fana? Karena di dalam kehidupan
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fana, kamu baru bisa membina diri. Mengapa? Karena
sangat banyak orang yang tidak tahu untuk membina
diri. Ketika dia sudah menderita, dia sudah mengetahui
manis, asam, pahit, dan pedasnya kehidupan, dia sudah
tahu bahwa di dunia ini terdapat begitu banyak
permasalahan, begitu banyak kesulitan dan malapetaka,
maka dia baru tahu untuk membina diri. Oleh karena itu
dikatakan, membina diri pun di tengah kehidupan fana,
coba kalian lihat, ada berapa banyak biksuni dan biksu,
mengapa mereka meninggalkan kehidupan duniawi
untuk membina diri? Karena di dalam kehidupan dunia
fana ini, mereka sudah merasakan terlalu banyak
penderitaan, sudah bertahan menghadapi terlalu banyak
bencana, mereka sudah paham dan tersadarkan, mereka
sudah melihat kebenaran dari segala hal di dunia ini,
maka mereka ingin meninggalkan kehidupan dunia fana
dan memasuki Tanah Suci yang bersih, memasuki dunia
yang bersih. Akan tetapi, Master beritahu kalian, harus
menemukan jalan besar di dunia fana, menemukan jalan

Kebuddhaan. Kalian sekarang bukankah sedang
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membina diri di tengah kehidupan fana? Kalian saat
pergi bekerja, bukankah juga melafalkan paritta? Saat
dirimu semakin susah, kamu semakin giat melafalkan
paritta, mengapa? Karena saya menderita, saya tidak
bahagia, maka saya berusaha keras melafalkan paritta.
Jika keadaan lingkungan seseorang sangat tenang dan
damai, sangat nyaman, setiap hari menonton televisi,
mengadakan pesta jamuan, sering pergi keluar berjalan-
jalan, kalau saya katakan, orang seperti ini tidak akan
bisa membina pikirannya dengan baik. Dunia fana adalah
dunia yang penuh kesulitan. Di tengah dunia yang penuh
kesulitan, kamu baru bisa benar-benar membina diri.
Hari ini keluarga bermasalah, lalu kamu berusaha keras
melafalkan paritta, ingin membuat keluargamu menjadi
lebih baik, maka terus berusaha sekuat tenaga
melafalkan paritta. Saat anak bermasalah, lalu kamu
terus melafalkan paritta sekuat tenaga, ingin membuat
anak menjadi baik. Bukankah itu yang namanya
membina diri di tengah kehidupan fana? Selain itu harus

bisa benar-benar membina diri.
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Pada suatu hari saat Master mengadakan siaran, ada
satu orang yang menelepon dan berkata, anaknya
terjatuh dari lantai dua, mendarat dengan kepala duluan,
kepalanya berdarah dan tidak siuman selama 3-4 hari,
pada akhirnya tidak meninggal. Dokter mengatakan,
biasanya kondisi seperti ini, 99% tidak akan selamat.
Karena orang tuanya terus-menerus melafalkan {Da Bei
Zhou} sebanyak-banyaknya, pada akhirnya membuat
anaknya kembali siuman, selain itu juga bisa berhasil
menelepon ke acara Master. Keberuntungan yang
terbesar adalah Bodhisattva membuatnya terlahir
menjadi orang yang baru. Bodhisattva membuatnya
melupakan semua hal-hal buruk di masa lalu, sekarang
yang diingat di dalam otaknya semuanya adalah hal-hal
baik. Ini benar-benar sesuatu yang sangat luar biasa!
Dalam hal apapun, Bodhisattva bisa membantumu,

semuanya tergantung dari ketulusan hatimu.

Oleh sebab itu, harus dipahami bahwa kita di dunia

fana karena telah memahami kepedihan dan penderitaan
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di dunia ini, maka kita baru mulai membina diri; karena
kita sudah melihat penderitaan dan kepedihan di dunia
ini, maka kita baru mulai membina diri. Apabila kamu
tidak hidup di dunia fana ini, bagaimana mungkin kamu
mengetahui kepedihan dan penderitaan duniawi? Saya
tidak berada di Alam Manusia, bagaimana saya bisa
mengetahui penderitaan duniawi? Bagaimana mungkin
saya bisa membina diri? Jika kalian semua adalah anak-
anak orang kaya, apakah kalian bisa membina diri? Tuan
Zhou beberapa tahun yang lalu, jika bukan saya melihat
ada masalah di tubuhnya, apakah kamu akan membina
diri? Hanya setelah menderita, kamu baru bisa
memperoleh pembuktian, baru bisa membina diri di
tengah kehidupan duniawi dan tersadarkan, yakni
memperoleh kesadaran spiritual. Mengerti? Setelah
tersadarkan, baru bisa menyadari bahwa diri sendiri
masih kurang. Dulu kalian tidak menekuni Dharma, maka
kalian merasa diri sendiri sangat baik; hari ini kalian
mengikuti Master menekuni Dharma, maka kalian baru

tahu kalau dalam diri kalian terdapat begitu banyak
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kekurangan. Benar tidak? Oleh sebab itu, dulu kalian
hanya memahami teorinya, namun tidak memahami
jalan pembinaan mencapai Kebuddhaan ini. Prinsip
kebenaran ini adalah prinsip Buddha. Bodhisattva
meminta kita jangan tamak, membenci, dan bodoh,
meminta kita untuk menekuni Dharma dengan baik,
ingin kita memahami jalan pembinaan ini. Dengan
menggunakan prinsip Buddha Dharma ditambah dengan
jalan menekuni Dharma ini, maka kamu akan memahami

prinsip logika ini.

Akan tetapi, kalian hanya memahami prinsip
kebenaran ini, jika hanya mengerti logikanya itu tidak
ada gunanya, harus diterapkan dalam kehidupan nyata.
Hanya memahami prinsipnya, apa gunanya? Apakah
kamu sudah mempraktikkannya? Seperti ada sebagian
orang yang “hebat” sekali, sedikit-sedikit merasa
dirinya sendiri sudah memahami semuanya. Jika tidak
mampu memahami kebenaran dari menekuni Dharma,

maka kamu tetap tidak mengetahui apapun. Lalu dari

BHFF 4-38 P. 10 - 36



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

manakah kebenaran ini berasal? Kebenaran ini terlahir
dari prinsip dan praktik yang kamu lakukan bersama.
Keduanya ini sama seperti satu tangan kiri, dan satu
tangan kanan. Prinsip kebenaran adalah tangan kirimu,
ini namanya membina pikiran; sedangkan tangan kanan
adalah proses praktik penerapan kamu, ini namanya
membina perilaku. Hanya dengan memiliki kedua
tangan, kita baru bisa bekerja, hanya satu tangan saja,
tidak akan bisa bekerja. Coba kalian pikirkan, jika
seseorang kehilangan salah satu tangannya, hanya
dengan satu tangan, apa yang bisa dilakukannya?
Bahkan menyetir mobil pun tidak bisa, benar tidak?
Master memberitahu kalian prinsip kebenaran ini, supaya
kalian bisa memahami prinsip kebenaran dari menekuni
Dharma. Hanya dengan memahami kebenaran dari
menekuni Dharma, kita baru bisa benar-benar membina
pikiran dan membina perilaku. Kita hidup di dunia ini,
mengapa ada banyak orang yang bisa memahami
prinsip kebenaran Dharma, namun tidak benar-benar

mempraktikkannya? Ajaran Buddha Dharma, prinsip
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Buddhis, prinsip kebenaran ada banyak sekali, bisa
mengatakan semua prinsipnya, namun apakah dirimu
sudah mempraktikkannya? Oleh karena itu, hanya
membina perilaku itu tidak boleh, hanya membina
pikiran pun tidak bisa, namun harus bersama-sama
membina perilaku dan membina pikiran. Banyak biksu
dan biksuni yang tinggal di gunung, mereka membina
pikiran, banyak orang pula di kehidupan duniawi
melakukan kebajikan, ini namanya membina perilaku.
Jika hanya membina perilaku namun tidak melafalkan
paritta juga tidak boleh, jika hanya melafalkan paritta
namun tidak melakukan kebajikan, itu juga tidak boleh.
Contoh sederhana, hari ini kamu merasa sangat senang,
sudah memahami prinsip kebenaran Buddha. Kalau
begitu saat memindahkan kursi, “Aduh, kita menekuni
Dharma, kita harus bisa membantu orang lain” , namun
dirimu sendiri tidak mau bergerak, membiarkan orang
lain yang memindahkan kursi. Menurutmu, apakah orang
seperti ini bisa membina diri dengan baik? Jika kamu

memahami bahwa, “Saya harus membantu orang lain,
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saya harus melakukan jasa kebajikan” , maka begitu
melihat kursi, di waktu pertama, dia akan langsung
memindahkannya, ini baru yang disebut sebagai
membina pikiran dan membina perilaku. Pastinya bukan

hanya kata-kata yang digantung di mulut.

Selanjutnya, saya akan membahas, kita harus
mengembangkan bodhicitta, bodhicitta adalah hati -
pikiran Bodhisattva. Kita harus membina Dharma.
Apakah yang dimaksud dengan “membina Dharma” ?
Dengan kata lain, harus memiliki pikiran yang teguh.
Yakni saya harus teguh tak tergoyahkan, saya harus
memiliki keuletan, tekad pembinaan saya tidak akan
berubah. Kita harus teguh dan tegar, hal yang sudah
saya pikirkan tidak akan berubah, sesulit apapun saya
tetap akan melakukannya dengan baik, membina pikiran
dengan baik, saya akan bepegang teguh pada prinsip
saya, asal saya mau melakukannya, maka saya pasti bisa
berhasil. Mengerti? Harus memiliki keyakinan yang

benar, pemikiran yang benar, keuletan yang benar,
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pikiran dan perilaku harus menyatu. Dengan kata lain
apa yang kamu pikirkan dengan perilaku yang kamu
lakukan harus saling berhubungan. Sesungguhnya hari
ini  Master ingin membahas tentang  “dharma
korespondensi” - samyutta, namun sekarang waktunya
tidak cukup. “Dharma korespondensi” adalah suatu
pengetahuan dalam ajaran Buddha Dharma yang
mengandung makna filsafat yang sangat mendalam.
“Korespondensi — yang relevan” apa artinya? Dengan
kata lain apa yang kamu pikirkan harus relevan dengan
perilakumu. Terkadang ada banyak yang kamu pikirkan,
namun yang kamu lakukan menjadi berkurang, lalu akan
terlahir efek seperti apa? Jika yang kamu pikirkan sangat
sedikit, namun yang dilakukan sangat banyak, lalu akan
menghasilkan efek seperti apa? Maka nantinya, Master

akan membahas tentang “dharma korespondensi” .
Hari ini, Master kembali membahas tentang

“menghentikan pemikiran liar" , dengan kata lain

mengendalikan pemikiran liar kamu. Jika pikiran dan
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perilaku tidak sama, berarti kita harus bisa
mengendalikan pemikiran liar diri sendiri, menghentikan
pemikiran liar berarti tidak berpikir sembarangan. Orang
lain  mengatakan keburukanmu, maka kamu jangan
berpikir macam-macam; saat orang lain memarahimu,
kamu pun tidak boleh berpikir sembarangan; sewaktu
orang lain menasihatimu, kamu juga jangan berpikir
sembarangan, ini berarti kamu sudah menghilangkan
pemikiran liar dirimu sendiri. Saat orang lain
membicarakan suatu masalah denganmu, kamu pun
jangan berpikir sembarangan. Banyak orang suka
memikirkannya. Contoh sederhana, ada orang yang
memberitahu kalau kamu menang uang hadian jutaan
dolar, asalkan kamu membayarkan dulu pajak sebesar
ribuan dolar, maka kamu bisa mendapatkan satu juta
dolar. Jika pemikiranmu ini berjalan mengikuti maksud
dari orang lain, berarti ini adalah pemikiran liar. Karena
dia sedang menipumu karena dia tahu kalau kamu
menyukai uang (memiliki ketamakan), maka dia akan

memanfaatkan ciri khas kamu ini, maka dia pun akan
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berbicara mengikuti keinginanmu. Kamu pun akan
merasa ribuan dolar ini tidak ada artinya, saya bisa
mendapat satu juta |ho. Begitu pemikiran liar kamu
muncul, maka maaf saja, berarti kamu sudah tertipu.
Apabila ada orang yang memberitahu kalau kamu
menang undian, yang penting bayarkan ribuan dolar
pajak terlebih dahulu, lalu kamu bisa mendapatkan satu
juta, akan tetapi pemikiranmu sendiri tidak tergerakkan.
Bagaimana pun orang lain ini  membujukmu,
pemikiranmu jangan tergerak, berarti kamu ini tidak

memiliki pemikiran liar, maka kamu tidak akan tertipu.

Biarkan  kerisauan kamu  berhenti  sebelum
pemikiranmu dan sesudah pemikiranmu, ini adalah
memusatkan pikiran. Dengan kata lain, hentikan ia di
saat pemikiranmu sendiri datang dan sesudahnya. Yakni
saat kamu baru saja memikirkan hal ini, bukankah
pemikiran liar akan datang? Pada saat itu, kamu harus
segera menghentikan pemikiran liar. Karena jika tidak

dihentikan, maka selanjutnya kamu akan segera
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memikirkannya. Misalnya, dalam masalah ini, apakah
saya bisa berbaikan dengannya? Begitu berpikir, maka
pemikiran ini datang, maka harus menghentikan
pemikiran liar. Sesuatu yang sudah jelas tidak bisa
dilakukan, harus segera menghentikan pemikiran liar,
membuatnya berhenti. Setelah berhenti, walaupun
maksud kalimat ini adalah saat dirimu baru saja mau
memulai pemikiran liar, maka harus segera dihentikan,
namun sesungguhnya, “pemberhentian” ini bertujuan
supaya kamu tidak terus memikirkannya. Kalau dikatakan
berarti menghentikan pemikiran liar ini di sebelum
kelanjutan kamu untuk memikirkannya nanti. Apakah
kalian mengerti? Sesungguhnya berhenti di tengah, ini
dinamakan “memotongnya tepat di tengah-tengah” ,
maka di belakangnya sudah tidak ada lagi. Yang
dikatakan Bodhisattva adalah, sebelum pemikiran liar
kamu dan sesudah pemikiran liar ini, harus memutuskan
pemikiran liar ini. Sesungguhnya setelah pemikiran liar
ini muncul, begitu kamu memutuskannya, maka

pemikiran liar selanjutnya sudah tidak ada lagi. Karena
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kamu sudah memutuskan pemikiran liar yang
sebelumnya, maka dia sudah tidak ada lagi nanti. Inilah
logikanya! Inilah logika Buddha Dharma yang kita
pelajari, cara berpikir yang begitu rumit dan mendalam.
Misalnya, kamu mengumpamakan pemikiran liar ini
sebagai sesuatu yang panjang, ketika pemikiran liarmu
baru saja muncul, kamu segera memutuskannya, maka
pemikiran liar yang di belakang pun sudah tidak ada lagi.
Misalnya orang ini ingin bunuh diri, “Hidup saya sangat
tidak berarti, saya sudah begitu menderita, saya tidak

n

ingin hidup lagi .." lalu “Ting"” , begitu terpikirkan
tentang anak, terpikir kalau saya masih memiliki masa
depan, maka saya harus tetap tegar, maka sesungguhnya
pemikiran liar buruk yang di belakangnya pun sudah
tidak ada lagi. Bodhisattva meminta kita untuk
memutuskannya di tengah, bukan meminta kita
memutuskannya di bagian terakhir. Jika memutuskannya
di akhir, maka maaf saja, waktunya sudah tidak cukup,
karma sudah terbentuk, maka selanjutnya kamu hanya

akan menunggu balasan karma. Kita harus mempelajari
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prinsip kebenaran Buddhis, harus menghentikan
pemikiran liar, harus membuat pemikiran liar berhenti.
Kita harus bisa berperilaku dan bersikap baik, dalam
melakukan segala hal, harus menginstropeksi dari dalam
dan luar. Mampu menghadapi penderitaan yang paling
pahit, baru bisa melampaui orang-orang lain. Maka
dalam menekuni Dharma, kita harus belajar menjadi

orang suci.

Sekian pembahasan Master pada hari ini, selanjutnya

kita akan membahas tentang “dharma korespondensi” .
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xing shi bu xing de  dan dan xii xin yé bu |ng yi ding yao xil
EATH BBREEOBAIT, — T B £

\ e -

xing xid xin yi qi lai de  hén dud cha jia rén zai shan shang shi

7. BO0—EXHN. RZ HRARE IJ.I £ B

Xid xin de  hén d 0 rén zai rén jian zuo shan shi  zhe jiao xiG xing

o R AEAB M ZFZ X WME 1T,

H.

rd guo xit xing bu nian jing yé bu xmg a rd guo dan dan nian jing
MERBETAIEZEARATH R BRI R
you bu qu zuo shan shi  na yé bu xing a ju ge jian dan de i
NAEMWESF BEAITH 208 28O0
zi ni jin tian hén kai xin  f6 |Ii dou dong | na me zai ban
F, RS X BFL, GEI E 7 A 24 1 iR
deng zi de shi hou ai ya  woO men yao xue f6 wo men yao

F R BT 1x, "uXuzt B 1] &2 F ##, ?JzﬂJE
dong de bang zhu rén jia zi ji que bu dong ban deng rang
E 1 %ESEJJ)\*‘“" BECAA &1, kR E ik
rén jia qu ban  ni shud ta xid de hao ma rd gud ni dong de wo

ARER. R BESFLB? 1R E B
yao bang zhu rén jia  wo yao zuo gong de kan jian ban deng jiu
EEBPAR RKEM D E BUR E N
hui di y1 gé giang zhe qu zuo le na cai jiao xid xin xia xing  jué

SE—1T . FEXMT, BTMEOLE T, 4B

dui bu shi ZLII ba Ii jiang de
N A2EBERE H /Y.
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jié xia lai gei da jia jiang yao fa pu ti xin  pu ti xin jiu shi
N 72 \ = \ =]

BTFTREAR H, BEATRERL FTROLOMI
pu sa xin  yao xia fa  xia fa shi shén me jiu shi yao you jian gu
L. BgE BZERMH 427? ME2E G RBE
de xin  jiu shi wo jian ding bu yi ~ w0 yao you jian chi xin  yao dao
L. MRRE EAR REBSEFL £ B
xin bu bian w0 men yao jian ding jian gu w0 xiang hao de shi
LAZ, BN ERE. BE 8 THF
ging wo jiu bu bian  zai zén me jian nan wo yé yao hao hao de qu

BEAAZET, BEAR XL ZE T iIFibX

zu0  hao hao de qu xiG xin  wo jian chi wo de | nlan WO yao

M, T T E O, ib”x FRE =, ib%

zuo wo yi ding néng chéng gdong  ming bai ma yao zheng xin

MBE— B8 B 0. B AEAB? & IF 7.

zhéng nian zhéng jian chi  xin hé xing yao xiang ying  jiu shi xin
& . E BE.OMITEME N. 2D

zhong xiang de hé ni zuo chd lai de xing wéi yao xiang ying  bén lai

T OB MM EHRENITAE H M., A X

shi fu jin tian yao géi da jia jiang xiang ying fa dan xian zai
MRXEXRESGAK H "H MNE", B I &
shi jian bu gou le xiang ying fa shi f6 fa dang zhong féi
[EA®% T "H NER"RHEZE I PO
chang you zhé Ii de xiang ying shi shén me yi si jiu shi

B AEEEN. "H N R AER? BRE

ni Xin zhdng xiang de hé ni xing wéi yao xiang ying shi hou ni

R B AR AT R E M K. B KR R

Xin zhong xiang de dud le ni xing wéi shao le hui chan shéng
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chd shén me xiao gud ni xXin zhdng xiang de hén shao  xing wéi
H 2 R? RO 7 BERD, 177
zuo de guo dud  you hui chan shéng chd shén me xiao guo shi fu
MEYLEZ, X257 £ HAT4A2HR? IR

yi hou zai gei da jia jiang xiang ying fa

Ll BE R i " H MIX".

jin tian ji xu geéi da jia jiang zhi wang nian jiu shi zhi
Nl — > 17 A 17 =]
SRBEZEFHERNKR F "Lt =", R

zhi ni de wang nian  rd guo xin hé xing wéi dou bu yi yang de hua
IR = &, WROMIT A EA— = BYIE,

yi ding yao zhi zhi zhu zi ji de wang nian  zhi zhi wang nian jiu shi

ZHLEEBCHN &= &, flE ® S

bu néng luan xiang  rén Jla jiang ni bu hao de shi hou ni bu yao

A~ 8 AL B. AXK I RATF N &, 14\71'%

luan xiang réen jia ma ni de shi hou ni bu yao luan xiang rén

i B ARSI IR, RAFE A B, A

Jla quan ni de shi hou ni bu yao luan xiang ni jiu ba ni zi

K W IRBE &, (RAZE & B, IR T)E R I= E',

de wang nian qu diao le rén jia géi ni shuod shi ging de shi hou

HE STXEET. ARG R FE NN &,
ni yé bu yao luan xiang  hén dud rén jiu hui xiang  ju gé jian dan
MEAEEAN B. RZAHms B, #2108 &

zi  you rén gao su ni ni zhong le y1 bai wan  ni zhi yao xian

zhi
15]? BASKERIR 7 T—8B B, MRE X

Jé J gian kuai gian de shui ni jiu ké yi na dao yi

bai wan le
XILF R W, BAAUEER —8B A 7.
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rd guo ni zhe ge nian tou shun zhe rén jia de yi si qu xiang le

;ZD % 1/\ 1X ILJ\ 7k J”Drlx E A H/J \lu\£ Zl:g TI

jiu shi wang nian y|n wei ta shi zai pian ni  yin wei rén jia zhi dao
= IS AS —— A
B = . AAMRER IR, BA AXRAE
ni xi huan gian you tan xin jiu zhua zhu ni zhe ge te dian

ME X % (B &HAL), E')E mAERXINE A,

sud yi rén jia sh| shun zhe ni jiang de ni jiu jué de ji qgian kuai

fMUARRZE IR SR H . BHEETEIL F R

gian zhé suan shén me wo ké yi dé yi bai wan ya ni de wang
B X 8 4 HITUE—8 B Y N =
nian yi qgqi  dui bu qi ni jiu shang dang le rd guo rén jia gao
& —iE WAE M £ BT, WRARS
su ni zhong jiang le  xian jiao ji qian kuai gian de shui jiu ké vyi
IR 1 R T, Kk XL F R %EE@*FEE)LEJL‘J\

dé dao yi bai wan dan ni bu dong zi ji de nian tou rén
B3 —8 58, @1/7T'TJJEE',EI’JM° A
zén me quan shud ni ni bd yao qu dong nian ni zhe ge rén jiu
EA M m iR, MAEEXE ;N &, XA

méi you wang nian  jiu bu hui shang dang shou pian

B 2= & A2 £ 5 2 R.

zai

&i} o

rang ni de fan nao neng zai ni de yi nian gian hé yi nian hou

it MM N B8 EMHNE S BME S B
ting zhi  jiu shi ding zhu  jiu shi yao zai zi ji yi nian lai de dang

FlE MR E . MR EAEHCE & K 3

zhong hé zhi hou ba ta ting zhi  yé jiu shi ni gang gang xiang shi
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ging de shi hou wang nian bu shi lai le ma na ge shi hou ni ma

BHEER, = SARRTB? B & RS

shang yao ba wang nian ting zhu  yin wei ru guo bu ting zhi  jié xia
FEB=E S FFE BRARUORAEL BT
lai jiu hui ma shang xiang xia qu bi fang shué  zhe ge shi ging wo
ke £ B TR B R, XTMF B &K

néng bu néng gén ta hao yl xiang  zhe ge nian tou lai le  yao

HUTEE Eﬁfmy?r?_:g,iz ILJ\\\;ET g

zhi wang  ming ming bu néng zuo dao de shi ging yao ma shang

==, B BAE BMABNERB, BT L

zhi wang ba ta ting diao  ting diao zhi hou  sui ran zhe ju hua

1k E BefF #, FEZE, 28R X914

shi shudé zai ni wang nian gang gang kai shi de shi hou ma shang jiu

TR EMR=E S N K FeE x5S £ 5')5

ting zhi  shi ji shang zhe ge ting Zhl jiu shi rang ni yi hou bu yao
F Ik, £z £ XM EFLEHRE L RUBEARE
zai xiang xia qu  jiang fa shi zai zhe ge wang nian hé hou lai xiang
BB TXR WEREXTYT X T MEXRE
de dang zhdng ting zhi ni men néng ting de dong ma shi ji
s B ELIE ®{] 88 WHE E B? LK
shang dang zhong vyi tmg jiao lan yao kan duan  hou mian jiu méi
A P4 = AVA M/ 2|y S

you le  pu sa shi shud zai ni wang nian zhi qian hé ni wang nian

BT EFR R, B = & Z B #R oA

zhi hou  ba zhe ge wang nian zhan duan  shi ji shang ni de zhe

Z B, BXAD & M. XPR £ R X
ge wang nian cha lai le ni yi zhan duan  ta zhi hou de wang

S HERT, R— % W, EZXZ BN X
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nian jiu mei you le yn wei ni ba zhi gian de wang nian zhan duan

SWMmMEBET. BAFREBZzZa BN % & i W

le ta jiu méi you zhi hou le  lud ji a zhe ge jiu shi wo men
T, EmRBZRET. BEEW! XTHMEFK 1]
xué de fo fa de lud ji na zhong gao shén de si wéi bi fang

FHHEZEZNESE B M 8 FAOBR%E 7’3‘
shud ni ba zhe ge wang nian xiang chéng yi chang duan  dang ni

e R B X = B Ok — K K, A R

de wang nian gang gang yao chi lai de shi hou ma shang zhan duan

= & M Nl EHRNEIERS £ OB

na hou mian de zhe ge wang nian jiu mei le bi rd zhe ge rén xiang

B @BHIXT=E S ;RRT. EOXTA R
yao zi sha wO hud de dud méi yi si wo chi le zhé me dud de
ZEER: EEBERER BT X4A4EZH
ki wo bu xiang hud le pa yl xiang dao hai zi
= KA B OF T .o ‘W, — 8 B &% F,

xiang dao le wo hai you gian tuU  wo zhé ge rén yao jian giang xia qu

BATHREE R BXTAEZEER 8 TX,

shi ji shang ta hou mian na ge bu hao de wang nian jiu me| Ie pu

Lhr £ fitfe @ BIMAEFHN X & 8K =

sa jiu shi rang wo men zai dang zhdong zhan diao  ér bu shi rang wo
FREILRMNES 7 H &, MARE L &
men deng dao zui hou zhan duan  zui hou zhan duan  dui bu qi
N & 3&sEk & . &5 % B, TAE
shi jian lai bu ji ~ yin gud yi xing chéng jié xia qu jiu zhi you déng
iT 1A & A K, REW ik, BETEMRE F

bao ying le w0 men jiu shi yao xué zhe xié fo6 [ jiu shi zhi wang

kRNT BIMNAREFXERE BRI =
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nian  ba wang nian ting zhi diao  yao dong de zuo rén Zuo shi
=, BE T FLEE. EESMHA. BMF

ging  nei wai dou yao guan chi de ku zhong ku  fang wéi rén

B, A EBE R, ZEFT B &, F B A

shang rén  xué fé yao xué sheng rén

£ A EBEZF E A

shi fu jin tian jiu jiang dao zhe i xia ci geéi da jia jiang xiang
| N N \ = A
MRS X H B XEBE, TRERXK H B
ying fa
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